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INTRODUCTION

The Quran is the Book of God. It has been preserved in its entirety for all
time to come. Although written originally in Arabic, it has been made
accessible, thanks to translations, to those who have no knowledge of
Arabic. While no substitute for the original, translations serve the signal
purpose of spreading the word of God far beyond the Arabic-speaking
peoples to a far broader spectrum of humanity.

The Quran is apparently in the Arabic language, but in reality, it is in
the language of nature, that is, the language in which God directly
addressed all human beings at the time of Creation. This divine invocation
of humanity is ever-present in the consciousness of all human beings, that
is why the Quran is universally understandable—to some on a conscious
plane, and to others at the subconscious level. This reality has been
described in the Quran as ‘clear revelations in the hearts of those who have
been given knowledge.” This verse goes on to say that ‘none deny Our
revelations save the wrongdoers’ (29:49).

This means that the Divine Reality, explained by the Quran on a
conscious plane, pre-exists in man at the level of the subconscious. The
message of the Quran is not, therefore, something which is alien to man.
It is in fact a verbal expression of that same Divine Reality which is in
consonance with man’s own nature and with which he is already familiar.
The Quran explains this by saying that those born in later times were all
initially born at the time of the creation of Adam and, at that time, God
had directly addressed all these human souls.

This event is thus alluded to in the Quran:

‘{Prophet}, when your Lord brought forth the offspring from the loins
of the Children of Adam and made them bear witness about themselves,
He said, ‘Am I not your Lord?’ and they replied, ‘Yes, we bear witness that
You are.” So you cannot say on the Day of Resurrection, “We were not
aware of this’ (7:172).

In the following verse, the Quran makes further mention of the dialogue
between God and man:

‘Surely We offered Our trust to the heavens and the earth, and the hills,
but they shrank from bearing it and were afraid of it. And man undertook
it. But he has proved a tyrant and a fool’ (33:72).

The Quran, for man, is in essence already known to him, rather than an
entirely unknown entity. In reality, the Quran is the unfolding of the
human mind.

When one whose nature is alive—having saved himself from later
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conditioning—reads the Quran, those brain cells will be activated wherein
God’s first address lies preserved. If we keep this in mind, it will not be
difficult to appreciate that the translation of the Quran is a valid means
of understanding it.

If God’s address was the First Covenant, the Quran is the Second
Covenant. Each testifies to the veracity of the other. If one has little, or
even no grasp of the Arabic language, and can read the scriptures only in
translation, he should not anticipate that he will be frustrated in his
understanding of the Quran, for the Quranic concept of man as the natural
recipient of God’s word has become a reality in modern times. The science
of the genetic code and the findings of anthropology both fully support
this viewpoint.

The Creation Plan of God

Every book has its objective and the objective of the Quran is to make man
aware of the Creation plan of God. That is, to tell man why God created
this world; what the purpose is of settling man on earth; what is required
from man in his pre-death life span, and what he is going to confront after
death. Man is born as an eternal creature. When God created man as such,
He divided his life span into two periods, the pre-death period, which is a
time of trial, and the post-death period, which is the time for receiving the
rewards or punishment merited by one’s actions during one’s lifetime. These
take the form of eternal paradise or eternal hell. The purpose of the Quran
is to make man aware of this reality. This is the theme of this divine Book,
which serves to guide man through his entire journey through life into the
after-life.

It would be correct to say that man is a seeker by birth. These questions
lurk in everyone’s mind: Who am I? What is the purpose of my life? What
is the reality of life and death? What is the secret of man’s success and
failure? etc. According to the Quran, the answer to these questions is that
the present world is the testing ground and whatever man has been
endowed with in his pre-death period is all a part of the test. The Hereafter
is the place where the result of the test will be taken into account by the
Almighty and whatever man receives in the life after death, by way of
reward or punishment, will be commensurate with his deeds in this world.
The secret of man’s success in this life is to understand God’s creation plan
and map out his life accordingly.
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A Book of Divine Warning

The Quran is a book of divine warning. A combination of lessons and
admonitions, it would be even more appropriately called a book of wisdom.
The Quran does not follow the pattern of the traditional didactic book. In
fact, when the average reader picks up the Quran, it appears to him to be a
collection of fragmentary statements. Apparently this feeling is not unreal.
But this arrangement of the Quran is not due to any shortcoming, but is
rather in conformance with the Quranic plan of retaining its original form
in order to fulfill its purpose of conveying the message of truth to the reader
who may, in his forays into the scriptures, read only one page, one verse or
one line at a time.

One vital aspect of the Quran is that it is a reminder of the blessings
granted by the Supreme Benefactor. The most important of these are the
exceptional qualities with which God endowed man when He created him.
Another great blessing is that He settled him on the earth, a planet where
all kinds of support systems existed for his benefit. The purpose of the
Quran is to ensure that, while enjoying these blessings of nature, man will
keep his Benefactor in mind: he must acknowledge the munificence of his
Creator. It is in so doing that man will gain entry into eternal paradise;
ignoring his Benefactor, on the other hand, will lead man straight to hell.
The Quran is indeed a reminder of this inescapable reality.

There are some who think that the presence of a realized person is
essential for an understanding of the Quran. That is, it is solely with the
assistance of a spiritual person that the meaning of the Quran may be
revealed. This is to underestimate both man and the Quran. The Quran
addresses man’s mind and the mind is man’s greatest faculty. Discovering
the Quran, therefore, on a purely intellectual level is sufficient to arrive
at its meaning. Indeed, at the intellectual level, the Quran becomes an
open book But those who discover the Quran at any lower level cannot
be said to have discovered it at all. Falling back instead on their community
traditions for instruction and enlightenment cannot compare with the
ideal approach to religion that the Quran so consistently offers.

The Inner Spirit and God Realization

One important quality of the Quran is that it gives us only basic, but essential
principles, often resorting to reiteration to emphasize them. On the
contrary, non-basics, or matters relating only to form, constitute only a
negligible part of the scriptures. This is in consonance with the Quranic
scheme, the importance of form being entirely secondary. To the Quran,
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only those precepts are important which figure as fundamental guidelines.
This aspect of the Quran is so clear that its reader cannot but appreciate it.

The truth is that the inner spirit is of the utmost importance in the
building of the Islamic personality. Once the inner spirit is developed,
correct form will naturally ensue. But form on its own can never produce
the inner spirit. That is why the aim of the Quran is to initiate and bring
to fruition an intellectual revolution within man. The expression used by
the Quran for this intellectual revolution is ma‘rifab (realization of truth)
(5:83).

The Quran stresses the importance of man’s discovery of truth at the
level of realization. True faith in God is what one achieves at such a level.
Where there is no realization, there is no faith.

The Word of God

When you read the Quran, you will repeatedly find it stated that it is the
word of God. Apparently this is a plain fact. But when seen in context, it is
an extraordinary statement. There are many books in the world which are
believed to be sacred. But, except for the Quran, we do not find any religious
book which thus projects itself as the word of God. This kind of statement,
appearing uniquely in the Quran, gives a point of departure to the reader.
He then studies it as an exceptional book, rather than as a common book
written by human beings. We find recurring in the Quran statements
worded more or less as follows, ‘O man, it is your Lord, who is addressing
you. Listen to His words and follow Him.” Even this style of address is
quite exceptional. This kind of direct divine invocation is not present in
any other book. It leaves a lasting impression on man. He feels his Lord is
directly addressing him. This feeling compels man to take the assertions of
the Quran with extreme seriousness, rather than treat them like everyday
statements in an ordinary book. The style of compilation of the Quran is
also unique. Books written by human beings usually have their material
arranged in order from A to Z, according to the topic. But the Quran does
not follow a pattern of this kind, so that to the common man it appears to
be lacking in order. When looked at in reality, however, it will emerge as
an extremely coherent and orderly book, and quite majestic in its style of
writing. While reading the Quran, we feel that its writer is on a very high
pedestal from where He is looking down and addressing the whole of
humanity, which is His special concern. This address focuses on different
groups of human beings, while encompassing all of them.

One special aspect of the Quran is that at any moment its reader can
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consult its Writer, put his questions and receive answers, for the Writer
of the Quran is God Himself. He is a living God. As man’s Creator, He
directly hears and answers man’s call.

Jihad Zs @ Peaceful Ideological Struggle

Those who are introduced to the Quran only through the media,
generally have the impression that the Quran is a book of jibad, and
Jthad to them is an attempt to achieve one’s goal by means of violence.
But this idea is based on a misunderstanding. Anyone who reads the
Quran for himself will easily appreciate that its message has nothing to
do with violence. The Quran is, from beginning to end, a book which
promulgates peace and in no way countenances violence. It is true that
Jthad is one of the teachings of the Quran. But jzbad, taken in its correct
sense, is the name of peaceful struggle rather than of any kind of violent
action. The Quranic concept of jihad is expressed in the following verse,
‘Do greater jihad (i.e strive more strenuously) with the help of this
[Quran} (25:52).

Obviously, the Quran is not a weapon, but a book which gives us an
introduction to the divine ideology of peaceful struggle. The method of
such a struggle, according to the Quran, is ‘to speak to them a word to
reach their very soul’ (4:63).

So, the desired approach, acccording to the Quran, is one which moves
man’s heart and mind. That is, in addressing people’s minds, it satisfies
them, convinces them of the veracity of the Quran and, in short, brings
about an intellectual revolution within them. This is the mission of the
Quran. And this mission can be performed only by means of rational
arguments. This target can never be achieved by means of violence or
armed action.

It is true that there are certain verses in the Quran, which convey
injunctions similar to the following, ‘Slay them wherever you find them’
(2:191).

Referring to such verses, there are some who attempt to give the
impression that Islam is a religion of war and violence. This is totally
untrue. Such verses relate, in a restricted sense, to those who have
unilaterally attacked the Muslims. The above verse does not convey the
general command of Islam.

The truth of the matter is that the Quran was not revealed in the
complete form in which it exists today. It was revealed from time to time,
according to the circumstances, over a time span of 23 years. If this is
divided into years of war and peace, the period of peace amounts to 20
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years, while that of state of war amounts only to 3 years. The revelations
during these 20 peaceful years were the peaceful teachings of Islam as are
conveyed in the verses regarding the realization of God, worship, morality,
justice, etc.

This division of commands into different categories is a natural one and
is found in all religious books. For instance, the Gita, the holy book of the
Hindus, pertains to wisdom and moral values. Yet along with this is the
exhortation of Krishna to Arjuna, encouraging him to fight (Bhagavad Gita,
3:30). This does not mean that believers in the Gita should wage wars all the
time. Mahatma Gandbhi, after all, derived his philosophy of non-violence
from the same Gita. The exhortation to wage war in the Gita applies only
to exceptional cases where circumstances leave no choice. But for general
day-to-day existence it gives the same peaceful commands as derived from
it by Mahatma Gandhi.

Similarly, Jesus Christ said, ‘Do not think that I came to bring peace on
Earth. I did not come to bring peace, but a sword.” (Matthew, 10:34).

It would not be right to conclude that the religion preached by Christ
was one of war and violence, for such utterances relate purely to particular
occasions. So far as general life is concerned, Christ taught peaceful values,
such as the building up of a good character, loving each other, helping the
poor and needy, etc.

The same is true of the Quran. When the Prophet Muhammad
emigrated from Makkah to Madinah, the idolatrous tribes were
aggressive towards him. But the Prophet always averted their attacks
by the exercise of patience and the strategy of avoidance. However on
certain occasions no other options existed, save that of defence.
Therefore, he had to do battle on certain occasions. It was these
circumstances, which occasioned those revelations relating to war.
These commands, being specific to certain circumstances, had no
general application. They were not meant to be valid for all time to
come. That is why; the permanent status of the Prophet has been
termed a ‘mercy for all mankind.” (21:107)

Islam is a religion of peace in the fullest sense of the word. The Quran
calls its way ‘the paths of peace’ (5:16). It describes reconciliation as the
best policy (4:128), and states that God abhors any disturbance of the
peace (2:205). We can say that it is no exaggeration to say that Islam
and violence are contradictory to each other. The concept of Islamic
violence is so obviously unfounded that prima facie it stands rejected.
The fact that violence is not sustainable, in the present world, is
sufficient indication that violence, as a principle, is quite alien to the



Introduction XV

scheme of things in Islam. Islam claims to be an eternal religion and,
as such, could never afford to uphold any principle, which could not
stand up to the test of time. Any attempt to bracket violence with
Islam amounts, therefore, to casting doubt upon the very eternity of
the Islamic religion. Islamic terrorism is a contradiction in terms,
much like ‘pacifist’ terrorism. And the truth of the matter is that, all
the teachings of Islam are based, directly or indirectly, on the principle
of peace.

A Revealed Book

The Quran is a book of God revealed to the Prophet Muhammad. It did
not come to him in the form of a complete book, but in parts over a period
of 23 years. The first part was revealed in 610 AD, when the Prophet
Muhammad was in Makkah. Subsequently, different parts continued to be
revealed regularly, the final part being revealed in 632, when the Prophet
was in Madinah.

There are 114 chapters in the Quran, both long and short. The verses
number about 6600. To meet the needs of recitation, the Quran was
divided into 30 parts. These parts were finally set in order under the
guidance of the Angel Gabriel, through whom God had revealed the
Quran.

When the Quran was revealed in the first quarter of the 7th century,
paper had already been invented. This paper, known as papyrus, was made
by hand from the fibres of certain trees. Whenever any part of the Quran
was revealed, it was written down on papyrus, or in Arabic, girtas (6:7).
During this process, people committed the verses to memory, the Quran
being the only Islamic literature which was recited in prayer, as well as
being read out for the purposes of dawah. In this way, the Quran
continued to be simultaneously memorized as well as written down. This
method of preservation continued during the lifetime of the Prophet
Muhammad. In this way, the Quran was preserved during the lifetime of
the Prophet.

The third caliph, ‘Uthman ibn ‘Affan, had several copies prepared. He
sent these to different cities, where they were kept in the great mosques.
People not only recited from these copies, but also prepared more copies
from them.

The writing of the Quran by hand continued till the printing press was
invented and paper began to be manufactured on a large scale, thanks to
the industrial revolution. Then, the Quran began to be printed. Printing
methods went on improving and so the printing of the Quran also
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improved. Now printed copies of the Quran have become so common that
they can be found in every home, mosque, library and bookstore. Today
anyone can find a beautiful copy of the Quran, wherever he might be, in
any part of the globe.

Maulana Wahiduddin Khan
sk@skhan.org
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marks the beginning of the Islamic calendar

624 Battle of Badr: the pagan Makkans were defeated by the Muslims
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1. THE OPENING

' In the name of God,
the Most Gracious, the Most Merciful

* All praise is due to God, the Lord
of the Universe; > the Beneficent, the
Merciful; *Lord of the Day of
Judgement.’ You alone we worship,
and to You alone we turn for help.
%Guide us to the straight path: 7 the
path of those You have blessed; not
of those who have incurred Your
wrath, nor of those who have gone
astray.’

“The best way to begin any task is in the name of God, the Lord, the Being who
is the source of all blessings, and whose blessings and mercy are continually pouring
upon His creation. To commence any undertaking in His name is to pray that God,
in His infinite mercy, should come to one’s assistance and bring one’s work to a
successful conclusion. This is man’s acknowledgement of the fact that he is God’s
servant, and also brings divine assurance of success.

The Quran has a special and characteristic way of expressing a believer’s inner
sentiments in the most appropriate words. The invocation of God, in the opening
chapter of the Quran, constitutes a supplication of this nature. The feelings which
are naturally aroused in one after discovering the truth are expressed in these lines.

Man’s existence is a very great gift of God. We can estimate its greatness by the
fact that man would never exchange it, or even any apart of it—his eyes or hands,
or any organ of his body—for the greatest treasures of the world.

Even these basic gifts of God (organs of the body) are more precious than the
kingdoms of the kings. When man looks at the world around him, he cannot fail
to notice God’s power and mercy abundantly in evidence everywhere. Wherever
he casts his glance, he finds extraordinary order and supervision. Everything has
been extraordinarily and astonishingly adapted to man’s needs. This observation
shows that the great cosmic machine cannot be invain. Therefore, one realizes that
there must come a day when the grateful and the ungrateful are rewarded for the
way they have lived their lives in this world. One spontaneously entreats God in
words to this effect, Lord, You are the Master of the Day of Judgement. I have
submitted to You and humbly seek Your help; have mercy on me. Lord, show us
the path that is, to You, the true path. Enable us to tread the path of Your chosen
servants. Help us to avoid the path of those who have gone astray, and the path
of those who have incurred Your wrath due to their obstinacy.’

God requires His servant to live his life with such feelings and emotions. The
opening chapter of the Quran is a miniature portrayal of Islamic belief; the rest
of the Quran is an enlargement of this picture.
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2. THE HEIFER

In the name of God, . X
the Most Gracious, the Most Merciful &/{J/‘fj‘f‘”\;&—/‘é
' Alif Lam Mim ’ =
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2This is the Book; there is no doubt . -
in it. It is a guide for those who are
mindful of God, > who believe in the
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“'There is no doubt that the Quran is a book of guidance. But it guides only those
who are sincere in their search for truth, and who are anxious to be guided. The
search for truth is inherent in man’s nature; one has simply to uncover one’s own
true nature in order to find it. True searching and true finding are but the initial
and the advanced stages of the same journey. One who searches for truth unravels
the closed faculties of his own inner self. Thus with God’s help, the vague yearnings
of his nature begin to receive a definite response.

The awakening within one of these sincere yearnings is an attempt to discern the
world of meanings (the hidden world) behind the world of forms (the present
world). When this leads to a discovery, it is transformed into faith in the unseen.
That which is initially an urge to submit to some superior power, later takes on the
form of bowing to the Almighty. That which is initially a wish to sacrifice oneself
for some greater good, later takes the form of spending one’s wealth for the cause
of God. That which is initially a quest to comprehend the final outcome of life
beyond this world, finds an answer in the form of faith in the life to come.

To discover truth is to raise one’s consciousness to the level of the supreme reality.
Those who find truth in this way become complex-free souls. They come to see
truth as it really is. Wherever truth is, and whoever proclaims it, they immediately
recognize and accept it. No rigidity, convention or prejudice, can come between
them and the truth. God gives His protection to people having this nature. His
universal order embraces them, so that they may be guided on a sure course in this
world. Heaven will be their final destination in the life to come. Only those who
seek truth can find it. Those who seek it shall surely find it. On this path, there
is no divide between seeking and finding.
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and their ears, and over their eyes
there is a covering. They will have a
terrible punishment.”

« If one closes one’s eyes, one will not be able to see. If one blocks one’s ears, one
will not be able to hear. However clear the call of truth may be, it can be understood
and accepted only if one opens one’s mind to it. God’s inaudible call present in the
universe, and the audible expression of that call by the preacher of God’s word,
cannot touch those who have closed minds.

The call of truth in its pure, unadulterated form is founded on reality; it is in accord
with nature. When it is made, none can fail to recognize it. If one hears it with
an open mind, one will know in one’s heart that it is nothing else but truth.
However, where society is rigidly bound by age-old conventions, people are less
concerned with opening their minds to divine realities than they are with
supporting the vested interests of the existing system.

As God’s emissary, the preacher is neither a representative nor a supporter of the
conventional structures of society. His call, being new and unfamiliar, poses itself
as a threat to material security. Much as people are urged by him to submit to the
will of God, they baulk at doing so, because it would mean demolishing the world
they have made for themselves. It is difficult also for him to convey his message
to highly placed individuals who are afraid that, if they follow an ‘insignificant’
person, they will thereby suffer some diminution of their own personal glory. The
two greatest obstacles then to the success of the preacher are people’s worldliness
and arrogance.

Itis these mental states, which prevent people from accepting the truth; the Quran
has called them ‘seals’ over people’s hearts. The minds of those who do not consider
the call of truth seriously, who are proud and worldly in their attitude, are covered
with an invisible veil which makes them impervious to the truth. When one is
prejudiced against something, one cannot see its rationality, even if there are clear
signs in support of it.
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“For those who put worldly interests and expediency first, total and unconditional
devotion to truth appears unwise, for their true allegiance is to their worldly
interests; only on a superficial level can they attach themselves to the truth. They
consider themselves clever. They think they are safeguarding themselves in this
world, and also qualifying to be considered among the pious. But this is no more
than wishful thinking; it is a figment of their imagination rather than a real fact
of life. Every test in life removes them further from the path of true religion and
brings them closer to their own world-oriented ‘religion’. Their hypocrisy is like
a cancer which keeps on growing. They consider true believers, who act in the
interests of truth, to be ruining themselves for no good reason. They call their own
policy, on the other hand, one of reform; they prize it because it enables them to
pursue a safe course without clashing with anyone; but this just shows how
distorted their reasoning is. If they were to think deeply, they would realize that
on earth reform can only come from man giving himself up to God alone, while
obstructing any movement aimed at consolidating man’s relationship with the will
of his Lord amounts to creating disorder on earth. Their seemingly profitable
business is in fact running at a loss. For, they are forsaking pure truth for an
adulterated version of it, which can benefit none.
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“In a dark room black and white look the same, but as soon as the lights are turned
on, black appears as black, and white as white. The same is true of the message of
God, which was revealed to the prophets. The divine scriptures are God’s beacons
to the world. When this light is shed upon mankind, guidance and error clearly
appear for what they are. It becomes evident what good and evil deeds consist of,
and what their consequences are. But some people, instead of bowing to the truth,
want the truth to be subservient to them. The light of God only serves to confuse
them. Their hidden jealousy and pride take hold of them. As soon as they see
themselves in the divine mirror, their negative sentiments are aroused. Deep-
rooted prejudices overcome their senses. They have eyes, but cannot see; they have
ears, but cannot hear; they have tongues, but cannot speak. They can neither hear
the call of truth, nor respond to it in any way, nor can they find their way by any
sign from God. Instead of reflecting upon the call of truth, as they should do, they
evade it either by attaching no importance to it, or by not listening to it at all.
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“ Fear is another factor which prevents them from acknowledging the truth. Rain
is a wonderful blessing of God. But with rain, come thunder and lightning, which
terrify faint-hearted people. God’s word as revealed to His prophets affects them
similarly. On the one hand, it holds out to man the promise of great success, but
on the other hand, its acceptance places man temporarily at risk: there is the fear
of losing one’s worldly position; of clashing with the conventional set-up. Fear of
these things sometimes makes one halt, and sometimes makes one move hesitantly
on. But such caution cannot help one. Those who do not respond to God’s call
open-heartedly shall be deprived of God’s blessings in this world as well as in the
Hereafter.
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4 God alone has created man and all that is in the heavens and on earth. He has
invested the world with profound significance and He constantly looks after its
needs. The proper course for a man is to take God as his Creator, Master and
Sustainer, and not attempt to set up anyone as a partner with Him; that is, a man
should give himself up entirely to God. But since He is invisible, it often happens
that man gives importance to some visible object and worships that instead of God.
He equates the created with the Creator—sometimes just a part of it and
sometimes creation in its entirety, at times calling it by the name of God and at
times doing so without taking God’s name.

Therein lies man’s basic error. The prophets taught man to glorify God alone, and
forsake the other things that he had elevated to a position of glory. People whose
hearts are attached to objects other than God consider the call of true religion
repugnant. They have become so greatly attached to their supposed ‘deities’ that
they cannot believe that they are unreal. They cannot believe that the truth is what
is proclaimed by a mortal just like themselves.
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«The call of truth is indisputably marked with a divine radiance. Its inimitable style
and its irrefutable reasoning go to show that it is a message from God. Those who
deny it, irrespective of this, shall find no refuge in God’s universe. Those who find
God in the word of God are already given a glimpse of the next world. They are
the ones who shall be admitted into the gardens of Paradise.
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¢ Man’s first duty to God is to be true to the covenant made between the Creator
and His creatures at the beginning of the world, namely, that man should remain
God’s servant. Then, his conduct towards his fellow men should be such that all
the ties that God has enjoined man to keep may be consolidated. Thirdly, man
should not turn people away from following the divine call raised by one of God’s
servants by inventing groundless arguments against it. The message of truth seeks
to harmonize man with his own nature: those who prevent others from receiving
it are guilty of spreading corruption in the land.

God has created man from nothing. This is a favour great enough to make man
completely surrender himself to God. But God has not just created man and left
it at that: He has given him an earth made to suit his needs perfectly.
But there is more to the matter than merely this. Immediately after his demise,
he will be brought before the Lord of the Universe to be judged. This state of affairs
demands that he devote himself entirely to God; that he remember and obey God
throughout his life, forever remaining His humble servant.

When the divine message is so clear and reasonable, why do people not accept it?
The chief cause is unwillingness to learn. This manifests itself in various ways:
deliberate denigration of God’s message, attempts to belittle it by finding flaws p
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in it, or misrepresenting it as irrational or concerned with mere trivialities. One
who is not willing to learn from sound advice does not think seriously about it.
‘When some argument is presented to him, he looks at it superficially and sets about
finding some shortcomings in it. But those who are willing to learn take the trouble
to give those arguments serious thought and they do not take long to realize that
they are faced with the truth. It does not make any difference to them that the
truth has been explained in parables of mere gnats, and other equally insignificant
creatures.

4 The literal meaning of ‘khalifab’ or ‘caliph’ is ‘one who takes another’s place’—
a successor. In the age of hereditary rule, it was generally used for a monarch who
took the place of his predecessor. According to this usage, the word came to refer
to one invested with power. When God created man to dwell on earth, He decreed
that he might enjoy freedom of will. The angels became apprehensive of man being
corrupted by this grant of power and free will and, as a consequence, spreading evil
and causing bloodshed in the world. History showed that their fears were well
founded. God was also fully aware of this possibility. But He had a particular reason
for investing man with power and freedom on earth. If many human beings were
to be corrupted by their power, there would also be a substantial number who, in
spite of their power and freedom on earth, would acknowledge God’s greatness and
power and their own helplessness. Such people would, of their own free will, adopt
the path of submission and obedience to God. Although comparatively few in
number, they would be specially prized above all others. They would be just like
the food grains at harvest time, which, although greatly outweighed in bulk by chatf
and straw, are the truly valued part of the crop. (Indeed if the chaff and straw are
permitted to grow, it is solely so that people may have access to grain.)
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¥ He taught Adam all the names,’
then He set them before the angels
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these, if what you say be true.”* They
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Knowing, the All Wise.”#» Then He
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‘Did I not say to you: I know the
secrets of the heavens and of the
earth, and I know what you reveal
and what you conceal?”’

¢The mixture of good and evil in mankind became evident when God, in His
omnipotence, brought all the progeny of Adam before their first father. He said
to the angels, ‘Look, these are the progeny of Adam. Can you give me the name
of each one of them, and say what sort of people they will be?” The angels, having
no knowledge of them, were unable to answer. Then God told Adam their names
and characteristics, and then commanded him to pass the knowledge on to the
angels. When Adam had explained to them the nature of the human race, they
realized that, besides the wicked and the corrupt, there would also be among their
number great, righteous and pious souls.

4 Man’s greatest crimes, after the denial of his Lord, are spreading corruption and
causing bloodshed in the world. Neither an individual nor a group has God’s
permission to indulge in such actions as may disrupt the order of nature established
by God. For example, no man should take the life of another: all actions of this
nature disqualify mankind from receiving God’s mercy. In short, preserving the
system of nature is ‘to reform’ it, while upsetting this system is equal ‘to spreading
corruption’.

13



2: 34 The Heifer

*When We said to the angels, Bow | <& .42 -7 & -1 (1 i
’ J'Y [FECSW &;L,.U [ESERRY!
down before Adam,’ they all bowed ¢ L Ij o : 2 .
except for Iblis [Satan]. He refused | ;8G21% Gl Geelil Y ljj..;h:d
and acted proudly and became an 2 e .
unbeliever. ¥ We said, ‘O Adam! live LBy @ \—)’*4'5'{] b G 055
with your wife in Paradise and eat | ;%17 3117% b:Aj AR
) IO IT ol el
freely from it anywhere you may | "7 »
wish. Yet do not approach this tree | Y3 Leith G 108) L S
lest you become wrongdoers.”**But | | . A - €. . -
Satan caused them both to slip | &7 L5 Erddl eln U

Ry

through this and thus brought about | ¢ 7.} “: TG s E 7
G otlanidl g5 15 (il
the loss of their former state. We Lo = -

Sy - P AN 14
said, ‘Go down from here as enemies | (33 4 LE L Ligz>U

P

to each other; and on earth you shall TS NN 5 A
have your abode and your livelihood ‘-3’5'] 5 e ans 2yt

AN

E

AR

qapa =y T DT A NE B Xl
for a while! =) o Jlt‘u&jwu"‘)yl

4 When God made Adam stand up in front of the angels including Iblis (Satan),
and tested them by commanding them to bow down before Adam, He was giving
the first man on earth a practical demonstration of the two paths that would be
open to his progeny. Either they would follow the example of the angels and bow
to God’s commandments, even if it meant bowing before someone they held
inferior to themselves; or else they would be proud like Satan, and refuse to bow
to others. This is the test that man faces throughout his entire life. Here on earth
man is constantly faced with two alternative courses of action. He can either follow
the course set by the angels and carry out God’s commandments by bowing before
truth and justice in all that he does; or he can act as Satan did and, letting himself
be controlled by arrogance and contempt, refuse to concede the right of others.
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«The practical lesson of the forbidden tree demonstrates how man goes astray by
letting himself be deceived by Satan, and exceeding the bounds that God has laid
down for him. As soon as he eats of the ‘forbidden fruit’, he is deprived of God’s
grace or, in other words, Paradise. But this loss is not an irretrievable one. Man still
has an opportunity to turn in repentance to his Lord, rectify his actions and seek
forgiveness for his sins. When he turns to the Lord in repentance, God relents
towards him, and cleanses him of his sins, as if he had never committed them.

The preacher of truth is an ‘Adam’; it is for people to bow before him. If, carried
away by pride and prejudice, they refuse to acknowledge his position, they are
following in Satan’s footsteps. Such a denial amounts to having failed the test

devised for man by God.

God does not become plainly visible in this world; He reveals Himself through His
signs, thereby testing his creatures. It is only those who can interpret His signs who
will discover God Himself.
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“The greatest favour that God bestows upon a people is to send His prophet to
them, thus opening for them the road to eternal salvation. Prior to the times of
the Prophet Muhammad—the last of the prophets—this favour was the privilege
of the Children of Israel. However, soon their religion ceased to be something that
they accepted as a matter of conscious decision, and they let it deteriorate into a
set of lifeless rituals passed on from one generation to the next. With the coming
of the Prophet Muhammad the reality came to light. Those whose sensitivity to
truth was still alive recognized the veracity of his prophethood and followed him.
But those for whom religion had become a hereditary tradition found his message
unfamiliar and failed to recognize the truth when they heard it; they rejected it and
turned against the Prophet.

In view of the clear prophecies in the Torah of the coming of an Arab Prophet,
it would not have been difficult for the Israelites to recognize the truth of his
prophethood and believe in him; but to believe in him was not in their worldly
interests. Over hundreds of years an ecclesiastical structure had developed, in
which the Israelites had held pride of place. Being the successors of saints and
prophets, they were looked up to for spiritual leadership. People also paid tribute
and presented offerings to them all the year round. It appeared to them that if they
accepted the Arab Prophet, their privileged religious position would come to an
end and their whole profit structure would be demolished.
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“« As the Israelites were considered representatives of revealed religion in the Arab
world, people used to ask them about the Arab Prophet. Pretending innocence,
they would put forward such points as would turn people away from the Prophet
and his mission. They used to preach to people, exhorting them to follow the truth
and live their lives according to it; in practice, however, they failed to accept the
truth when their turn came to do so.

When a positive response to the call of God means relinquishing positions of high
honour and prestige, then those who have gained religious rank through worldly
elevation find it extremely difficult to follow this course. For the truly devout,
however, these considerations are not a hindrance. The fulfillment that others find
in worldly pleasures, true believers find in remembering God, in spending for His
cause, in obeying His commandments and being steadfast in treading His path.
They know full well that it is God’s punishment that is to be feared, not worldly
loss.
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2: 47

# Children of Israel, remember My
blessing which I have bestowed on
you, and how I favoured you above
all other people. ** Guard yourselves
against the Day on which no soul
shall in the least avail another, when
neither intercession nor ransom
shall be accepted from it nor shall
help be given to it. ¥ Remember
when We delivered you from
Pharaoh’s people, who subjected you
to grievous torment, slaying your
sons and sparing only your
daughters—surely in that there was
a great trial for you from your
Lord—"°and when We divided the
sea for you and saved you and
drowned Pharaoh’s people, while
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you looked on. " We appointed for :
Moses forty nights {on Mount
Sinai}, and in his absence you took
to worshipping the calf, and thus
became transgressors. °* Yet after
that We pardoned you, so that you
might be grateful.

«The Israelites were chosen by God. He selected them for a special task: they were
to receive God’s scriptures and pass His commandments on to the rest of mankind.
In relation to this office, they were granted many other blessings and facilities:
victory over their enemies, forgiveness of their sins, special help in times of peril,
divine provision for their physical needs, and so on. This misled later generations
of Jews into thinking that they were God’s chosen people, and were assured of
salvation in the next world. But such matters as salvation are not a hereditary right
of any group. Successive generations are to be judged on their own merits. On the
Day of Judgement people will be judged individually, according to their actions.
To think that anything other than good deeds will avail one, is to underestimate
the rigours of that Day.
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» Remember when We gave Moses
the Scripture, and the criterion [to
distinguish between right and
wrong}, so that you might be guided.
**When Moses said to his people,
‘O my people, you have indeed
wronged yourselves by worshipping
the calf; turn in repentance to your
Creator and slay [the culprits}
among you. That course is best for
you in the sight of your Maker.” He
relented towards you. He is the
Forgiving One, the Merciful.
% Remember when you said, ‘Moses,
we will not believe in you until we
see God with our own eyes,” a
thunderbolt struck you while you
were looking on. **Then We
brought you back to life after your
death, so that you might be grateful.
”Then We caused the clouds to
provide shade for you and sent down
for you manna and quails, saying,
‘Eat the good things We have
provided for you.” Indeed, they did
not wrong Us, but they wronged
themselves.”
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4 True piety is to worship God alone, to believe in Him though one has not seen
Him, to live in fear of Judgement Day, to subsist on the pure things of the earth,
to prevent whomsoever one can from falling into sin. It is those who adopt this
way of life who will be successful in the next world.
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8 Remember when We said, ‘Enter
this land and eat freely wherever you
will. Make your way through the
gates, bowing down and saying,
“God! Forgive us our sins.” We shall
forgive you your sins and We shall
give abundance to those who do
good.” **But the wrongdoers
changed the words to something
other than what they had been told.
So We sent down upon the
transgressors a punishment from
heaven, because they were
disobedient. ° When Moses prayed
for water for his people, We said to
him, ‘Strike the rock with your staff’
And there gushed out from it twelve
springs. Each tribe knew its
drinking-place. {We said}, ‘Eat and
drink what God has provided and do
not act wrongfully in the land,
spreading corruption.’”
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“God bestowed special blessings upon the Israelites. They should have shown their
gratitude by remaining obedient to Him, but they did quite the opposite. They
were given possession of a great city and told to enter it—not in a vainglorious
manner—but in humility and repentance; but instead they started rejoicing in their
victory.
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“Divine provision was given to them in the form of manna and quails so that, free
from the struggle for a livelihood, they would be able to devote themselves entirely
to carrying out God’s commandments; but they took to demanding spicy, cooked
foods instead. Discontented with the basic necessities of life, they sought to
indulge in worldly luxury. So hardened did they become that even clear signs of God
could not move their hearts. They opposed and even killed those servants of God
who sought to admonish them.

4 The reason for the Israelite’s heedlessness was that they thought salvation was
their birthright, whereas God will not judge anyone on an ethnic or hereditary
basis. Jews will be judged according to the same divine law as non-Jews. Heaven
is for those who prove themselves worthy of it by their actions; it is not the
monopoly of any clan or community. Man’s harmony with nature comes from his
leading a life of thanksgiving, humility and contentment; by his remaining steadfast
in the face of adversity. Ingratitude, hot-headedness, pride and greed only spread
evil in the world, and lead to deviation from the natural order established by God.
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< Four communities are mentioned in this verse: Muslims, who are the followers
of the Prophet Muhammad; Jews who follow the Prophet Moses; Christians, who
follow the Prophet Jesus; and Sabeans, who adhered to the teachings of John the
Baptist, the Prophet Yahya. The last-mentioned sect resided in Iraq in ancient
times, but is now extinct. They were people of the Book, and offered their prayers

facing the Ka‘bah in Makkah.

Here the Muslims have not been mentioned separately, but have been grouped
with other communities associated with prophets. This means that all ethnic
groups are equal in the sight of God; no community is inherently superior to any
other. Only true belief and righteous actions are rewarded with salvation. This is
a rule that applies consistently to every community. No one, whether he calls
himself Muslim, Jew, Christian or Sabaean, is exempt from this rule. Belonging to
a particular community gives no special status in the eyes of God. God elevates to
a high rank only those who have sought to mould their own lives according to His
divine scheme.

The lives of those who associate with a prophet during his lifetime are always based
on true belief and righteous actions. At that time certain people hear the Prophet’s
call. Their spirits are moved by his message: an intellectual revolution takes place
within them, filling them with new resolve. Their whole pattern of life changes.
Where, previously, they had been guided by personal desires, they now base their
lives on the teachings of God, and may truly call themselves followers of the
prophets; these are the ones to whom the prophets gave good tidings of eternal
blessings in the next world.

The situation changes, however, as time passes. For the generations that follow,
religion becomes a kind of national heritage. Tidings, which had been given on the
basis of faith and righteous actions come to be considered to be the result of ethnic
affiliations. People reckon that they have a special relationship with God that
others do not enjoy: one who belongs to a particular community is sure to be saved,
notwithstanding the standard of his faith and deeds; paradise is for us, hell for
them. But God does not have a special relationship with any particular community.
He has regard solely for man’s thoughts and deeds. In the Hereafter, people will
be judged according to their deeds and character, and not on the basis of the group
to which they belong.
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been among the losers. ® You are
aware of those who transgressed in
the matter of the Sabbath,
whereupon We said to them, ‘Be as
apes, despised!” *° We made their
fate an example to their own
generation and to those who
followed them and a lesson to those
who fear God.”

A covenant was made with Moses’ people that they would faithfully carry out the
divine teachings given to them in the form of the Ten Commandments. The
Talmud tells how, at this time, God turned a mountain upside down, holding it
above them and told them either to accept the teachings of the Torah, or be
destroyed there and then. The same is the case with everyone who embraces true
faith. To have faith is to make a contract with God that one will live and die in
accordance with His will. What a grave pledge this is. On the one hand there is
man—a tiny, helpless speck in God’s world—and on the other, God, whose might
upholds the universe. If man keeps his word, he will be granted God’s eternal
blessings. But if he turns away from his commitment, he is in grave danger of being
cast into hell-fire, never to emerge again.

Everyone who believes in God should go through the same experience as Moses’
people. Everyone who binds himself to the contract of faith should live in the fear
of breaking his religious vows, thereby bringing catastrophe down upon himself.

Sometimes those entrusted with the law of God go astray by contradicting it in
practice, while finding words to make it appear that they are following it to the
letter. The Israelites, for instance, were commanded to keep holy the Sabbath day,
and refrain from worldly pursuits on that day. But they violated it and went about
their work on the Sabbath as on any other day. Furthermore, they sought to justify
their actions and made out that what they were doing conformed to the will of God.
This audacity incurred God’s displeasure and they were turned into apes.
‘Whenever one turns against the law of God, one puts oneself on a par with animals
who follow no code of ethics. Those who play games with divine law, should fear
being deprived of their human dignity, and being brought down to the level of
animals.
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¢ Another mistake that the Israelites had made was to destroy the simplicity of
divine religion by involving themselves in complicated theological wrangling. They
had to learn to interpret God’s will in a straightforward manner and obey it
immediately. This was another lesson that was taught under the pretext of this
murder case: hair-splitting to define the exact scope of divine edicts will only make
things difficult for everyone; additional conditions will only complicate the
carrying out of what had originally been a simple commandment.
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¢ A murder was committed among the Israelites in Moses’ time. The method that
God revealed to His prophet to identify the killer was that an animal should be
sacrificed, and the dead man’s corpse be struck with a piece of it. The dead man
would then name the murderer.

The third lesson in this instance was that life after death is no less a reality than
life before death. Just as the dead corpse was revived, so every soul will be raised
up in the Hereafter and given new life.
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“Those who seek to find loopholes in God’s commandments become more and
more insensitive. God is another name for the most supreme of beings. If man’s
faith is a living faith, belief in God shakes his soul so deeply that his verbosity is
replaced by stunned silence. But when the heart is hardened, people begin to
manipulate the divine scriptures, for they are used to doing the same with human
writings. Such brazenness on their part increases their insensitivity, leading to
hardening of their hearts. Their hearts are not moved before the might of their
Lord. Their souls become resistant to any excitement at the thought of God. They
remain rigid as the most impervious of rocks.

Three aspects of the symbolic meaning of rocks have been mentioned in this verse:

1. One sees in the mountains how streams flow over the rocks, finally to join
together to form a river. This is symbolic of a certain type of human being: one
in whose heart fear of God is lodged, like water in the bosom of a mountain. This
fear of the Lord flows from his eyes in the form of tears, as streams flow down the

crags of the hillside.

2. Some rocks seem to be nothing more than dry boulders; but when cracked, reveal
huge pools of water beneath them—wells from which people quench their thirst.
This is on a parallel with one who, at first sight, appears to be far from the Lord.
But then he is struck by some calamity, which shakes his soul. With floods of tears
in his eyes he hastens to turn towards God.

3. Sometimes one sees landslides on mountain sides, with great slabs of rocks
crashing down the slopes. This is comparable to a human being who has adopted
an unjust attitude towards another. But, the moment he is reminded of the
command of God, he immediately submits to it. He is not willing to give in to
another human being. But when man’s issues become God’s affairs, he surrenders
to Him in all humility.

In nature, there is a message in every single thing, for God has created the world
as a source of admonition and remembrance for man, to demonstrate to him how
to make his life conform to the divine will. While throughout the universe, this
message is conveyed in the language of silent examples, in the Quran it has been
expressly set forth.
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4 One of the reasons for the promptness with which the people of Madinah
recognized the Prophet Muhammad, and believed in him, was that they had often
heard from their Jewish neighbours of the coming of a final prophet. They had,
therefore, been expecting his arrival. The Jews then were responsible for the
Muslims’ initial fervour for Islam. It was only natural that the Muslims, in their
turn, should hope that the Jews would unhesitatingly accept the prophethood of
Muhammad. With every hope of a positive response, it was with sublime feelings
that they called on the Jews to join them in their belief in the Prophet.

How shocked the Muslims were, then, when they found that, contrary to their
expectations, the Jews were not ready to accept their invitation to accept Islam.
Rather, their efforts had the opposite effect, for the Prophet’s opponents took the
opportunity to ask the Muslims, ‘How are you so sure about the prophethood of
Muhammad? If he were truly a prophet, the Jews would have been the first to
believe in him, for their knowledge of what is written in the scriptures is greater
than yours.’

But acceptance of a truth is not dependent upon knowledge alone; one has also to
be sincere. As for the Jews, they had already altered their own scriptures, though
they knew them to be the word of God. Seeking out loopholes in any part of the
Holy scriptures that did not conform to their wishes, they altered the word of God
at will; religion was subordinated to their worldly interests.

However true something may be, if one is bent on denial and intentional distortion,
one is sure to find some justification or the other for it. Such a perverse attitude
finally leads to deliberate misrepresentation of the true word of God. One who has
such irreverent attitude towards the divine scriptures can never appreciate the
gravity of matters concerning God: he hears the word of God, but he can always
find words to show that the commandment does not apply to him; he believes in
God, but his insensitivity makes him commit acts of flagrant rebellion against Him
which no one who really believes that God is watching over him, and hearing what
he says, would ever dare to perpetrate.
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7* There are among them unlettered
people who have no real knowledge
of the Scriptures, knowing only their
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only conjecture. ”” Woe to those who
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they have earned. ** They say, ‘The
Fire is not going to touch us, and
[even if it does}, it will only be for a
few days!” Say {to them], ‘Have you
received a promise from God—for
God never breaks His promise—or
do you attribute something to God
which you do not know?” * Truly,
those who do evil and are
encompassed by their misdeeds,
shall be the inmates of the Fire.
Therein they shall abide forever,
%but those who believe and do good
works are the heirs of Paradise; there
they shall abide forever.”

«The Arabic word for ‘false notions’ is @zani. According to Ibn ‘Abbas, Fara’ and
Mujahid—some of the most reliable of the Quranic commentators—the word
refers to the mythical tales invented by Jewish scholars. The overall aim of these
stories was to prove that Paradise was reserved for the Jews. Added to this,
statements in support of the theory that the Jews were God’s ‘chosen people’ were
attributed to venerated Jewish saints. It was made out that certain magical
properties were inherent in their religion, ensuring salvation by virtue of mere
adherence to the run-of-the-mill rites of Judaism.

Such sacred recipes for cheap salvation are very attractive to the masses, for they
give credence to the popular notion based on wishful thinking that there is no need
to discipline oneself—no need to lead a responsible life; superstitious charms and
magical remedies are enough to cure one’s spiritual ills and have one admitted to
heaven. The scholars who taught these tales, attributing them to past saints,
became highly regarded for the theories they expounded were designed to win

popular support. p-
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Facilitation of eternal salvation became for them a lucrative source of worldly
income. People flocked to support them. They were showered with offerings, for
they ushered others along the path to a paradise that did not have to be earned;
in return they received worldly wealth that they did not have to labour for.

This has been a failing in the people of the Book in every age. They wanted to live
in a dream world, thinking that they had no obligations save the perfunctory
performance of certain empty rituals, and deluding themselves into believing that
they had certain inalienable rights given by God. Such people cannot accept the
call of true religion, for truth demolishes all their wishful thinking, and makes them
face the stark realities of life.

¢ Man’s first duty to God is to become His worshipper without ascribing any
partners to Him. Secondly, he should show kindness to others. Kindness starts at
home, with one’s parents and family, extends to one’s neighbours and relatives, and
finally reaches out to everyone with whom one comes into contact. There is only
one proper way to deal with others, and that is with justice and well-wishing.

Where one is really tested is in one’s dealings with ‘orphans and the needy’, that
is, with the weaker members of society. As for the strong, their strength itself
guarantees that they will be given deferential treatment. But so far as the weak are
concerned there is no such incentive to deal with them justly. Therefore, one
should be especially careful to behave well towards them. People who are good to
those who wield no worldly power and possess scant resources, do so for God’s sake
alone, for they have no other incentive.

There are various reasons for having little inclination to show kindness when
dealing with the weak. Benefactors frequently regard themselves as ‘superior’
persons and, when they are not shown what they consider to be due deference, they
tend to treat people less fortunate than themselves with disdain. Then the thought
of a permanent liability is often so irksome to them that they resort to ill-mannered
behaviour to rid themselves of a burdensome obligation.

This attitude leaves no room for the notion that the weak also have their self-
respect. When the benefactor is not shown what he considers to be due deference,
he regards the beneficiary as unworthy and incompetent. This thinking finds
expression in various ways.
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4 When We made a covenant with
you, We said, ‘You shall not shed
each other’s blood, nor turn your
people out of their homes.” You
consented to this and bore witness.
% Yet, here you are, slaying one
another and driving some of your
own people from their homelands,
aiding one another against them,
committing sin and aggression; but
if they came to you as captives, you
would ransom them. Surely their
very expulsion was unlawful for you.
Do you believe in one part of the
Book and deny another part of it?
Those of you who act thus shall be
rewarded with disgrace in this world
and with a severe punishment on the
Day of Resurrection. God is never
unaware of what you do. * Such are
they who buy the life of this world
at the price of the Hereafter. Their
punishment shall not be lightened
for them, nor shall they be helped.”

The Heifer

wﬁ! @@-J&ijé—jﬁ’rﬁﬂbu.d&

'

,...AjuLn_s ng_w\ v{yb Ql) Q).«\.s.“)

- 5‘/

ol 'f‘v—‘ﬂlpfﬁﬂv
LS um\_)ﬁf&/;v—ﬂ‘

éfﬁ‘v@J:wa;tf
J‘uyf "
Les J.n_su ab] L;’
Syl 1350

RENH]] N&w.; 650 A

ALl

« Before the advent of Islam, three Jewish tribes inhabited the area around
Madinah: the Banu Nadir, the Banu Qurayzah, and the Banu Qaynuqa‘. Despite
the fact that all of them adhered to Mosaic law, ignorant prejudices had divided
them into two groups. They had become enmeshed, along with the polytheist
tribes of Madinah—al-Aws and the Khazraj—in political manoeuvering. The Banu
Nadir and the Banu Qurayzah had aligned themselves with the Aws tribe, and the
Banu Qaynuqa‘ with the Khazraj. Divided into two camps in this manner, the three
Jewish tribes were constantly at war with one another. p-
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The basic teachings of Islamic law demand the total renunciation of pagan ways,
the suppressing of one’s selfish desires and the controlling of one’s worldly needs—
that is why the commands of Islamic law are ignored in politics. Obedience to them
would bring about true piety, but people do not like to involve themselves in such
arduous practices. They prefer to put on a pretence of piety by conducting certain
superficial rituals. This is tantamount to issuing a self-made edition of divine
religion; it is to disregard the Hereafter and attach importance to the worldly
aspect of religion in the hope that zeal in performing actions which promise worldly
fame and honour will qualify them for the reward reserved for true piety. But such
brazen distortion of religion can only earn one God’s wrath; it does not merit any
reward from God.

«'The Torah was the Book of God revealed to the Jews. Gradually, however, they
ceased to treat it as a source of divine guidance and came to regard it as a sacred
relic of their national heritage, a symbol of ethnic superiority; it became more a
guarantee of salvation than a guide as to how salvation could be earned. After
Moses, several prophets arose among the Jewish people—Joshua, David, Zachariah,
John the Baptist and finally Jesus, to name but a few—all of whom pointed out to
the Jews that it was not enough just to revere the Torah as a holy book. Its teachings
had to be actually practised. It is futile to believe in the sacredness of the holy
scriptures if one does not implement their message in one’s everyday life. But the
Jews, the very people who held the Torah in such high esteem, were extremely
intolerant of the Prophet’s exhortations. The reason for such a reaction on their
part was that they had allowed self-interest and worldly ambitions to rule their lives,
while passing themselves off as bearers and upholders of the true faith. As long as
religion served to consolidate their worldly status, they welcomed it, but were loath
to accept the message of truth—presented to them in all its purity—which they
saw as a threat to the hegemony they had secured for themselves on the basis of
religion. It was their egoism which came in the way of true religiosity. p
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Instead of being the first to believe in it, they rejected the message as well as the
messenger, subjecting God’s prophets to scorn and victimisation. They called them
impostors and even went to the extent of killing them.

«The Jews of Arabia behaved similarly with the Prophet Muhammad. They had
seen prophecies of the coming of a final prophet in their scriptures, and had eagerly
anticipated his arrival. When he comes, they used to say, we will join with him in
a grand alliance against the pagans and idolators. But these proved to be empty
words on their part, a pretence aimed at consolidating their status as undisputed
guardians of divine faith. When the Prophet came, the truth of their position was
exposed. They were shown to be steeped in bigotry, reluctant to believe in a
prophet who did not come from the Jewish race. They could not dispute the
authentic indications presented by the Quran in support of his prophethood; all
they could say was, ‘It all sounds very impressive, but our ancestral religion is good
enough for us. Our hearts are sealed and we will not accept anything besides the
faith we have inherited from our forefathers.’
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«The Jews were not ready to accept the Quran, because they thought they were
already rightly guided. They were sure that the very fact that they belonged to the
largest group of the followers of truth, that is, the Israelites, that would be enough
to earn them salvation. But, in fact, this was a feeling of ethnic superiority which
they mistook for love of truth.

The communal values of their group came to occupy the position of pure truth.
That was why, when the truth appeared in its original form, they failed to accept
it. Had their aim been to find pure truth, they would not have found it difficult,
since predictions about it had appeared in their own sacred book, (the Torah) to
the effect that now it was the Quran that was the Book of Truth to be followed
and not the religion of their own group.
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«The fact that the Israelites were not really concerned with truth is proved by their
own history. It was they who had slain their own prophets, such as Zachariah and
John the Baptist, the only reason for these actions being that these prophets had
criticized the Israelites’ mode of living, and sought to bring them back to the divine
way (Nehemiah, 9:26). They had seen Moses perform undeniable miracles, but
when he was not with them in person, having left them to spend forty days on
Mount Sinai, they started worshipping the golden calf; it had only been his personal
authority which had kept them under control. When the Mount was raised
threateningly above their heads, they temporarily agreed to do ‘all that the Lord
hath spoken’ (Exodus, 19:5, 8, 16, 18), but, after that, most of them returned to their
disobedient ways. If they had really been seeking God, their attention would have
been entirely focused on the life after death; but, in fact, they, more than all the
others, were obsessed with the love of the present world.
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4 Owing to their own rebelliousness, the Israelites had severe punishments meted
out to them in ancient times. It was God’s way to warn them of these impending
punishments beforehand, and such warnings came to them through the prophets,
who were acting on the words of the Archangel Gabriel. The moral was that people
had to follow God’s commandments; if they persisted in a sinful life, they would
be exposing themselves to His wrath. But, instead of heeding these admonitions,
the Israelites came to regard Gabriel as their enemy, because it had always been
he who gave prior warning through the prophets about impending doom.
Consequently, when the Prophet Muhammad proclaimed that he was receiving his
revelation through Gabriel, they said, ‘So, it is our old enemy Gabriel, who always
brings commands from heaven against us! That explains why the scriptures, the
birthright of the Israelites, are being conveyed to one who belongs to another
tribe.’

Now angels, being the rarefied creatures that they are, do not hold grudges against
ordinary mortals; they descend to earth only by divine command in order to carry
out the tasks assigned to them by their Creator—in this case, the revelation of the
Scriptures to the prophet whom God Himself had chosen. Given the clear proofs
that the Arab Prophet had had the same revelation communicated to him as had
been received by Abraham, Moses and Jesus, and that it tallied with the previous
divine scriptures, there were no grounds for the Israelites to reject the divine
message. Their negative reaction was the result of their having lead insincere,
unrestricted lives, which had become dominated by self-interest, empty convention
and racial prejudice. Religion had been adhered to only on a superficial level, just
to keep up the pretence that the Israelites were, in fact, faithfully treading the path
of God.
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“ Perversion sets in in the People of the Book for just one reason. They come to
believe that by uttering mere words, or by performing lifeless rituals, they will be
able to earn salvation, but salvation can be earned only by performing righteous
actions.

During this stage of decline, superstition comes to be more highly regarded than
actual good deeds. People begin to expect mysterious kinds of results or benefits
by performing senseless rituals. This thinking, initially centreing on salvation, later
comes to dominate the entire national policy of the group. A realistic approach is
thus replaced by a superstitious approach.

Now those who merely make an outward show of following their religion are
inevitably averse to responding in earnest to the proclamation of true, unadulterated
religion. For such people, the call is seen as a threat to the worldly honour and status
that they enjoy owing to their worldly interpretation of religion. Due to their
negativism, they begin to make such representations as are outwardly correct but
which, in terms of the inner reality, are totally meaningless. There is no doubt about
it that the coming of the angels and messengers was entirely a part of the divine
plan. All arguments point to the fact that the Arab Prophet received the same
message as was sent down to Abraham, Moses and Jesus, and that the revelation
received by the Arab Prophet tallied exactly with the predictions made in previous
divine scriptures. This proves beyond all doubt that it was sent by God Himself.
People make many protestation of their faith, but all these mouthings being hollow
and meaningless, they bear no relation to true faith and piety.
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¢ When superstition and apathy set in in the declining Jewish race, certain
individuals exploited this tendency in order to make commercial gains, by
providing success-seekers with magical prescriptions. To make their business
flourish, these unscrupulous profiteers attributed their art to Solomon, saying that
the extraordinary powers he exercised over the spirits and winds were, in fact,
based on his knowledge of magic, and claimed that this knowledge had been passed
on to them by the spirits. This claim to authority accounted in great measure for
the rapid spread of sorcery, which soon developed into a highly popular art among
the Jews.

‘When angels came to Lot’s people, who were practising homosexuals, they came

in the garb of handsome boys in order to test them. Similarly, angels were sent to

the Jews in Babylon in the garb of holymen to teach them magic, at the same time

making it quite clear that they were only putting the Jews to the test, this being

a form of knowledge that should not be practised. But the Jews took no heed of

this warning: they practised magic with great fervour and even used it for illicit ends.
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4 Another gambit of those who deny the truth was to sit in the Prophet’s company
and, by playing on words, make a mockery of his teachings. For instance, instead
of using the unambiguous Arabic word for ‘May we have your attention—
‘unzurna’—they would say ra'ina’. ‘Ra‘ina’, when pronounced properly, has much the
same meaning as ‘unzurna’,but with the protraction of the second vowel, it becomes
‘raeena’, meaning ‘our shepherd,” and with the protraction of the first it becomes
‘raaina’, which means idiot.

4The Muslims were told therefore to avoid ambiguous words, and to be quite clear
in their speech; words with a derisive shade of meaning should be especially
avoided. Furthermore, they were enjoined to pay close attention to what the
Prophet said and to try to understand it on their own, without resorting to
excessive questioning; receptiveness rather than obstinacy was to mark their
attitude to his instructions. This was the way to gain faith, and it was the
consolidation and strengthening of faith that was to be sought. The believers were
also told not to be jealous of another person’s valuable possessions, for it was God
Himself who had bestowed that particular blessing on His servant. God Himself
decreed that the Prophet be the recipient of divine revelation. If one were earnest
in seeking to learn from him, one could share in the blessing he received.
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4 One who has discovered the truth by the help of God has to face stiff opposition
when he starts to communicate it to others. One reason is that acceptance of truth
entails negation of the self. People of high social status always find this hard, and
none more so than the People of the Book, who considered prophethood to be
their exclusive right. Unable to conceive of a prophet coming amongst people other
than them, they tried various ploys to turn people away from the Arab prophet.
One of the theological objections that they raised to his teachings was on the
subject of abrogation. Some of the Quranic injunctions differ from Mosaic law, so
they would say, ‘Does God make mistakes in His revelations, that He sends down
one commandment, and then replaces it with another? This shows that what your
Prophet Muhammad is teaching is not from God, but is his own creation.” So
intensive had this propaganda campaign become that even some simple-minded
Muslims were affected, and started raising the issue with the Prophet.

39



2: 110 The Heifer

"? Attend to your prayers and pay G C;}_LJ;{T\ T %}l\;ﬂl s ,T’,
the prescribed alms; any good you 2 > o2
store up for yourselves, you will find
it with God. Certainly, God sees
what you do. ™ They declare, ‘None
shall ever enter Heaven unless he be
a Jew or a Christian.” This is their
own wishful thinking. {Prophet}, say,
‘Produce your evidence if you are
telling the truth.” "*Indeed, those
who submit themselves to God and
act righteously shall be rewarded by
their Lord: they shall have no fear,
nor shall they grieve.”

4Once the Jews had set their minds against the message of Islam as being worthless,
they became alarmed by the heartfelt acclaim with which many were receiving it.
They considered themselves the only ones qualified to pass decrees on truth and
falsehood: how could others be allowed to believe in what they themselves had
chosen to disbelieve? The first step that they took was to incite the polytheists to
rise up against the Muslims. Secondly, they tried to mislead Muslim converts about
their new religion, putting doubts into their minds in the hope that they would
revert to the religion of their forefathers. It was only natural that this should
provoke the Muslims, but God told them that this was not the time for violent
reaction. Muslims should always be patient, since patience prevents one from
taking negative retaliatory measures in the heat of the moment. They should be
steadfast in prayers, for prayer brings one closer to God. They should never fail in
the payment of the prescribed alms (zakat), for a society in which the rich are willing
to share with the poor will be based on compassion; there will be a real sense of
togetherness among its members.

The Jews used to tell new Muslim converts that if they had to forsake their
ancestral religion, they should become Jews or Christians. Being the descendants
of saints and prophets throughout history, they were the ones who would go to
heaven. But the Quran tells us that one does not merit entry into heaven by dint
of belonging to a certain community. Everyone will be judged according to his own
actions. National status is of no significance in the sight of God. To be sincere in
one’s faith is to become so devoted to God that everything else assumes secondary
importance. Prejudices, personal loyalties, material or worldly interests should not
come in the way of responding to the call of truth.
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«To the Israelites the criterion of truth was their association with the prophets
and saints. That was why they believed that their community was in the right while
other communities were in the wrong. As for the Christians, they considered
themselves unique in that God’s ‘beloved son’ had been sent to them. Even the
polytheists of Makkah thought of themselves as superior to others, basing their
claim on the fact that they were the guardians of God’s Sacred House. Thus every
nation had set its own self-styled religious standards, according to which they
themselves inevitably appeared to be in the right, and everyone else in the wrong.
Their actions, however, did not substantiate their claims. For one thing, they had
become divided into sects, though all of them swore allegiance to the divine
scriptures. They took every opportunity to deny others the right to enter places
of worship, though they would say that they were doing this to protect the sanctity
of these places. In fact they were ruining them, for places of worship become
derelict when people are denied the right of worship there. If a worshipper has the
correct attitude, he will never deny the right to worship to those who come to do
so; he will never persecute those who come to serve the Lord. When one is truly
conscious of God’s greatness and one’s own helplessness before Him, one’s
humility will show in one’s dealings with others: one will not seek to harm one’s
fellow men in any way, let alone deny them their fundamental right to worship God.
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¢ Another error into which they fell was to liken God to man. A human being, for
instance, cannot be in two places at the same time, and, in consequence, people
think that God is also to be found only in some particular place. But God is
everywhere. True, He has prescribed a direction for us to face when we worship,
but this is a purely organizational requirement for prayer; it does not mean that
God is to be found in only one direction and not in any other. Another outcome
of this basic misconception of God’s nature is people’s attributing a son to Him.
But only those who have needs beget sons, and God is above all such imperfections
and limitations. He is complete in Himself. Such beliefs do not stem from God;
man has invented them himself.
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4 All those whom God has sent to preach truth on earth have been confronted with
the same kind of reaction. ‘If you are God’s envoy,” people say to them, “Why are
you not blessed with great worldly treasures?’” Such people themselves can think
only in worldly terms, so they expect God’s messenger to come up to their
materialistic standards. They cannot conceive of someone being God’s messenger
who is not endowed with worldly grandeur. This is the reason the prophets of God
have had to face opposition throughout the ages. How, people think, could a great
God, whose kingdom encompasses everything, starting with the earth and going
to the furthest expanse of the heavens, have chosen such an ordinary person as His
messenger? The signs of God were reflected in the lives and teachings of His
prophets; indeed, the prophets’ words and deeds, based as they were on truth, were
manifestations of God’s signs. But people could not see such signs because they
were too materialistic in their thinking. Their minds were moulded in such a
manner that they acknowledged only tangible, visible signs of greatness; the
invisible, but intensely meaningful signs that God gave His prophets meant nothing
to them. When the preacher comes armed with forceful arguments based on truth,
his hearers fail to comprehend them because of their negative mindset.

In ancient times the Jews and Christians had been the bearers of divinely revealed
religion on earth. When they went into decline, however, their religion was
reduced to a set of ethnic customs: piety lay in belonging to their community and
impiety in being apart from it. Their sole criterion for judging between truth and
falsehood was the individual’s relation to his own community. This sectarian
attitude prevented them from accepting genuine unadulterated religion when it
was presented to them. True religion can be accepted only by those who are alive
to their own true, human natures unlike those who, having suppressed their own
true natures, have forsaken natural religion for artificial dogmas.
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¢'The Children of Israel were selected by God to perform a very special task: they
were to call other nations to turn to God, impressing on them the fact that they
were answerable to their Lord for their actions. God sent innumerable prophets
from amongst them to help and guide them in the performance of this task—
Abraham, Jacob, Joseph, Moses, David, Solomon, Zachariah, John the Baptist and
Jesus, to name just a few. Over the centuries, however, the community of the
Children of Israel began to degenerate. They took their privileged position, which
was in fact due solely to the lofty task that had been entrusted to them, to be an
indication of ethnic superiority. They thus lost their right to be representatives of
divine religion on earth. The coming of the Arab prophet signified the replacement
of the Children of Israel by the Children of Ishmael as God’s chosen people: it was
they who were chosen to carry on the task of communicating God’s word to other
nations of the world. Those among the Children of Israel who were truly pious and
God-fearing soon realized that the teachings of the Prophet Muhammad came to
him from God. They recognized that the word he preached emanated from the
same source that had inspired the prophets before him. Those who denied him
were acting solely out of prejudice: they refused to accept that any other nation
besides their own could have been selected to benefit by God’s favour.

These people were warned, through the Arab prophet, that in the next world value
would be attached solely to true faith borne out by earnest actions. In this world
one person is able to bear the burden of another; sometimes intercession is
accepted; sometimes one can free oneself by giving compensation; sometimes a
helper is at hand to see one through a difficult situation. In the next world,
however, none of these mitigating factors will be allowed to come into play. p

44



The Heifer 2: 125
25 And We made the House {the L’:T i :.,L; a1l ‘1’” Y
Ka‘bah} a place of assembly and a | = {j A / ,.; g‘f
sanctuary for mankind, [sayingl, | _l=s S=al) s o 19 df )
‘Make the place where Abraham TR o T T
stood a place of worship.” We | © Jorells STl ) bages
commanded Abraham and Ishmael, | — < 7. ~.; u;n T
‘Purify My House for those who el e . ts:: Jﬁ%
walk round it, those who stay there S EYC ol i
for devotion, and those who bow
down and prostrate themselves.’”

There, God’s justice will apply to one and all equally, for no ethnic group holds a
monopoly over the next world. Take the example of Abraham, patriarch of both
the Arabs and the Jews. He was granted leadership of mankind only after he had
undergone very severe tests, and had shown himself to be faithful and true to God
under all circumstances. What God had demanded of Abraham was the most
difficult sacrifice—his son’s life—and when God finally intervened before Abraham
could actually sacrifice his own son, it was because Abraham had demonstrated his
perfect willingness to make any sacrifice demanded of him by God, no matter how
great or how terrible it might have been. The rule that applied to Abraham applies
to every generation: only those who prove themselves worthy will be granted a share
in God’s covenant; those who do not will meet the same fate as any other offenders
in God’s sight, regardless of the nation to which they belong. One who is willing
to make soul-searing sacrifices for God’s cause shows his utmost dedication to it:
it is only just and natural, then, that he should become the leader of his people.

“ Every year, the faithful come from all over the world to visit the Ka‘bah in
Makkah, where no one is allowed to harm even the lowliest living creature; for
Makkah has been made into a sacred place of worship for all time. Since people
come to this place to remember God in an atmosphere of peace and solitude, it
has to be cleansed of all impurities, and all activities that are contrary to this basic
purpose are banned. Here the faithful bow and prostrate themselves, their greatest
mark of respect for their Creator being the circumambulation of the Ka‘bah.
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“ In ancient times Arabia was the most arid land on earth: its sandy surfaces and
barren rocks were totally unsuitable for any kind of cultivation. Worse, it was
totally exposed to attacks from the outside world. Four thousand years ago
Abraham was commanded to take his family into an ‘uncultivable valley’, in that